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AHHOTaumsa. B cratbe obcyxpaetca paspaboTka Mo-
Jenu npenogaBaHusi nepesBoa, B OCHOBY KOTOPOW aB-
TOpbl MOMOXMWIN CO30aHNE METOLONIOMMYECKOro KOH-
CTPyKTa B BUAEe NOpTPeTa NepeBoa4MKa, BbICTYNALLEro
OlHOW 13 BO3MOXHbIX AUOAKTUYECKUX cTpaTernii. B ka-
YecTBe MMMOCTpauuy npegnaraeTcsi co3gaHue nopT-
peTa nepeBoayunka B. HabokoBa.

KnioueBble cnoBa: NMHIBOMEPCOHOMOMUS, S3bIKOBast
JIMYHOCTb MepeBoaYMKa, cTpaTerns obyveHus, nopTpeT
NpPodeCcCMOHanbHOro NepeBoaYnka  XyaoXKEeCTBEHHOro
TekcTa.

BBeneHune

Wccnenys npouecc obyvyeHnst MHOCTPaHHbIX Maru-
CTPaHTOB, Mbl NPEANOSIOKUIN, YTO U3YyYeHne ne-
peBoaYeckon OeATenbHOCTU SA3blIKOBOW NIMYHOCTU
MOXeT ObITb UCMOMb30BaHO AN Pa3BUTUS U CO-
BepLUEHCTBOBaHUA MNpodeCcCUOHanbHbIX KoMmne-
TeHUui obydatowmxcs. B pamkax nepeBogyeckomn
aesaTensHocTn Obin BbibpaH MOpPTPeT nepeBoa-
YuKa, Co3aHNEe KOTOPOro MOXET cnocobCcTBOBaTbL
€CTECTBEHHOMY BXOXOEHWUI0 3THOKYNbTYPHOIO U
MEXKYNbTYPHOTO KOMMOHEHTOB B 0OLLMI NpoLecc
0o0y4yeHus n ctatb ero rmobansHOM cTpaTernen.

B kauyecTBe TeopeTnyeckmx NpeanocbIiok Co-
3[aHusa NopTpeTa NepeBoaYMKa Ha3oBeEM crneayto-
Lne HanpaBfeHns uccrnegoBaHum:

1. Teopus A3bIKOBOW NTMYHOCTN, TEOPUS A3bIKO-
BOW M peyveBOn KynbTypbl, TEOPUS A3bIKOBOMW NNY-
HOCTW nepeBoOAYMKa, NMMHIBOMNEPCOHOMOIMS, KOTO-
pble Hawwnu oTpaxeHue B pabotax J1.M. Anekcee-
Bou [1]; A.B. bywea [3]; H.A. lNonesa [4]; O.H. Ka-
paynosa [5]; B.B. KpacHbix [6]; J1.B. KywHuHoWR,
M.C. CunantbeBon [7]; O.b. CupotnHmnHom [12] n
Aap.

2. CobctBeHHO «[lopTpeTbl MepeBOOYMKOBY,
CO3/1aHHble EBPONENCKNMUN YHEHbIMU, KOTOPbIE

Absract. The article discusses the development of a
model for translation teaching based on a methodologi-
cal construct of the translator’s portraiture, representing
a possible didactic strategy. As an illustration, it is pro-
posed to create a portrait of the Russian translator
V. Nabokov.

Key words: linguopersonology, linguistic personality of
the translator, strategy for translation teaching, portrait of
a professional translator of a literary text.

MOXHO paccMmaTpmBaTb Kak CaMOCTOSTENbHbIN
Hay4HbIn XaHp. OgHMM 13 NepBbiX K 3TON Teme 06-
patunca 3. Kapw, cosgasLumi nopTpeThl Bblgato-
LWmMxcs dpaHkoa3blYHbIX nepeBoaunkoB. Cyue-
CTBEHHbIV BKNaj B pa3BuUTUE JaHHOTO XXaHpa BHeC
kaHagcku uccnegosartens XK. [enunb, KOTOpbI
COBMECTHO C aBTOPCKMM KOJSNEKTMBOM OnybnmKo-
Ban ABe MoHorpadumn, nocesileHHble nopTpetTam
nepeBOAYMKOB M MOpTpeTam  nepeBoayvuL
“Portraits des traducteurs”, 1999 [14]; “Portraits
des traductrices”, 2002 [15]. JanbHenwee ocae-
LLeHne 3ToM NpobnemMbl NOMyYnIio oTpaXKeHne BO
(hpaHKoA3bIMHOM Hay4yHOM >xypHane “Atelier de
traduction” [13], usgasaemom B PymbiHUM nog py-
kosoacTBoM Myrypaw KoHcTaHTUHecKy, koTopasi
noceATUMa NopTpeTam nNepeBoavYmMKoB OTAENbHYIO
pybpuKy 1 npurnacuna monoaplx uccnegosartenen
ONS ydactTus B CO3[aHUM MNOPTPETOB WU3BECTHbLIX
€BPONeNCKUX NepeBOAYNKOB.

MeToponornyeckn KOHCTPYKT

O6y4yeHne nepeBoay — CIIOXHbIA, MHOrOCTOPOH-
HUIW NPOLECC, KOTOPbIN 3aBUCUT HE TOSMbKO OT npe-
nogasatens (ero KOMMeTeHuuu, onblTa U Xa-
pu3mbl), HO 1 OT oby4yatoLerocsi (ero MoTMBaLUN U
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yMeHMs BOCMPUHMMaTh Matepuan). B cBasu ¢ atum
Mbl 3a4anuck Lernbio paspabotaTb MeTogonoruye-
CKUIM KOHCTPYKT, KOTOPbI NO3BOMMI Obl packpbiTh
npouecc opMUpoBaHUSA nopTpeTa npodgeccmo-
HanbHOro NepeBoaYMKa.

Mbl BbISSBMRM M Onucany COCTaBngalLwme 3TOro
KOHCTPYKTa, a UMeHHO: Brorpadus nepeBoa4mka,
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Puc. 1 — uHammyeckas mogenb cTpaternn obydeHns MeTogoorMyeckoro KOHCTpyKTa
«[MNopTpeT npodeccnoHanbLHOro nepesoavmnka»

MosicHnM, 4TO NpsAMas NUHUA nogpasyMeBaeT YeT-
Koe crnefoBaHMe OT aTana K atany B JIOrmMyeckon
uenoyke npouecca obyyeHus (no O.A. BypykuHon
[2]). MyHKTUPHAA NUHKA OTpaxaeT OTHOCUTENbHbLIN
XapakTep crnefoBaHus U OrpaHNYMBaET CerMeHThbl
3TanoB npouecca o06y4eHus.

MeTtoponorunyeckuin KOHCTPYKT «[lopTpeT nepe-
BOAYMKay NpubnmkaeT K co3gaHnio «06beMHOro»
nopTpeTa nNpodeccuoHanbLHOro nepeBog4vmKa Xxy-
OOXECTBEHHbIX TeKCTOB. C OQHOW CTOPOHbI, OH aK-
TyanuampyeT no3HaBaTesbHbIA, pa3BMBalOLLMNA U
BOCNUTATENbHbIA NOTEHUMAN pa3HblX AUCLMUMIVH,
n3yyaemblx B paMkax npodeccuoHanbLHON NoAro-
TOBKM Oyaywimx nMHrBMcToB. C OpYro CTOPOHbI,

OH MOXeT CTaTb CTpaTerMvyeckn 3HaynuMbiM WH-
CTPYMEHTOM, KOTOpbI OygeT noadepxuBatb W
obecneunBaTb CUCTEMHOCTb, LiEneHarnpaBeH-
HOCTb, «MEPCMNEKTUBHOCTb» W «KAPKACHOCTb» B
dopmMMpoBaHUM Yy 0bByvaroWwmnxca NpeaMeTHbIX
3HaHUN, YMEHWIN U HaBbIKOB.

B HacTosiLee Bpems nog pykoBOACTBOM Mpo-
deccopa J1.B. KywHunHOM byHKLMOHUPYET pabo-
Yyas rpynna, KoTopas NpuUCTynura K CO3AaHuio
NMOpTPETOB POCCUMINCKNX NEPEBOLYMKOB, YTO MO3BO-
NWUT NpeacTaBUTb COBPEMEHHBIN OUCKYPC nepe-
BOAYECKOro MOPTPETUPOBAHMS.

Ha nepBoM aTane Mbl NPUCTYNUNN K NepeBoay
cTaTten ¢ ppaHLy3CKOro a3blka Ha PyCCKUI U3 Xyp-
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Hana Atelier de traduction [13]. CoBMeCTHO cO CTy-
AeHTamu-nepeBogynkamu Obin peannsoBaH 00y-
yawlwmirn nepesoavecknin npoekT. MNpoekT npecne-
Josan Tpu uenu:

1) MOTUBALMOHHO-OPUEHTUPYIOLLASA, YTODObI 3a-
MHTepecoBaTb CTYAEHTOB B U3Yy4YEHUWN SA3bIKOBOW
MIMYHOCTU NepeBOAYUKa, ero NpodeccnoHanbHbIX
N NINYHOCTHbIX Ka4yecCTB,;

2) cobcTBEHHO nepesogyveckas, 4Tobbl Kaye-
CTBEHHO MEepeBecTn HayyHyl CcTaTblo MO Teme
«MopTpeT nepeBoa4Mka» ¢ paHLy3CKOro sidblka
Ha pyccKui;

3) KpeaTuBHas, 4TOObI NpMBMEYb CTYOEHTOB K
CaMOCTOSATENbHOMY CO3[aHMI0 NOPTPETOB U3BECT-
HbIX POCCUMICKUX NnepeBoaunkos [11].

B xope peanus3aumMm [aHHOro npoekTa CTy-
OEHTbl HEe TONbKO NepeBOAWNM BbIOpaHHyl cTa-
TblO, HO NPeABaPUTENBHO U3yYanu xapakTep u pe-
3ynbTaTbl NepeBOAYECKON AeATeNnbHOCTU HA3bIKO-
BOWN NINYHOCTU: TEKCTbI U METaTEKCTbl, NePeBOAbI U
meTanepeBodbl. B «kayectBe MeTanepeBoOoB
ObINM  MCNONb30BaHbl WHTEPBLIO C MepeBoguM-
KaMu, NpeancrnoBns U NOCMNECrnoBus K nepeBeaeH-
HbIM TEKCTaM, a TakKe pasnuyHble BHYTPUTEKCTO-
Bbl€ 1 MOCMETEKCTOBbIE CChINIKW, NMOSICHEHNS!, KOM-
MEHTapum K BbINOMHEHHbIM nepesogam u np. o
3aBepLUEHUN NepeBOfa CTYAEHTbI BbIMOMHANN pe-
OAKTOPCKYI0 NMpaBKy AN TOro, YToObl rapMOHU3N-
poBaTb TEKCTbl MepeBoda Apyr C APYroM, Tak Kak
Kaxgylo cTaTbio MepeBoaunu no gBa CTyAeHTa.
Mbl cyMTaem, 4TO CyOBLEKTMBHOCTL TEKCTa nepe-
BOAa — €ro HeOTbEMIEMOE Ka4yeCTBO, NO3TOMY Npu
BbINOMHEHNN COBMECTHOIO nepesoja OOHOro Tek-
cTa HeobxoOMMO corracoBaHue NPUHATLIX nepe-
BOAYECKMX pEeLUeHUn N OTOBpaHHbIX HA3bIKOBbIX
cpencTB. Kpome Toro, He06XoaAMMOCTb cornacoBa-
HUsi TEKCTOB MepeBoda MNOBbIANa OTBETCTBEH-
HOCTb Ka)XOoro CTyJleHTa 3a KOHEYHbIV pe3ynbTar.

B pesynbrate ObinM 0603HAYeEHblI TPU OCHOB-
HbIX acnekKTa, CBA3aHHbIX C co3daHuMeM noprtpeTta
nepeBoguYMKa:

1) cobCTBEHHO nepeBoaveckast 4eATeNbHOCTb
(B YacTHOCTU, M3yvyeHne nepeBedeHHbIX TEKCTOB;
MX COMOCTaBEHNE C TEKCTaMN OpUrnHana; BbliB-
neHne nepeBoaYvYECKNX CTpaTerni u peLleHnn);

2) meTanepeBofyeckasi 4eATENbHOCTb;

3) SKCTpanuHrBMCTUYECKME acneKTbl-Ouorpa-
dun 1 apyrne Buapl NpoeccuoHansHon aesaTernb-
HOCTM NepeBoAYUKa.

MopTpeT NnepeBoaYnKa
B xope viccnenoBaHua Hamu Gbina npegnpuHNATa
nonbiTka co3gatb Mogenb nopTpeta npodeccuo-
HanNbHOro NepeBOAYNKA XYAOXKECTBEHHbIX TEKCTOB
Brnagmmunpa HabokoBa.

JlnyHocTb B. HabokoBa sBnsieTcs yHUKanbHON
B MCTOPUM MUPOBON KynbTypbl XX Beka. NepeBoa-
yeckasa peaTtenbHocTb B. HabokoBa — 31O nuLib
OflHa rpaHb TanaHTa naypeata Hobenesckown npe-
MUK, nucaTena-bunuHrea, B TBOPHECTBE KOTOPOrO
CNUNNCb ABe KynbTypbl: POCCUNCKAs U aMepUKaH-
ckasi.

B. HabokoB npun3HaH 0gHMM U3 Ny4LlInx CTUn-
ctoB XX Beka, TOHKUM 3HAaTOKOM CMbICITOBbIX HIO-
AHCOB M 3CTETUKM 43blKa, co3JaBalyli pOMaHbl,
Mbecbl, BOCMOMUHAHWS, NUTEpaTypHble KpuTude-
CKue cTaTbM, lWaxMaTHbIE 3ToAbl, 3aHUMancs noa-
3uen 1 nepesogamu. Mbl nonaraem, 4To BCE 3TU
TpyAbl, SIBNSAACb COCTABHOW 4acTbi OOLLUMPHOro
Hacneaus, MoryT crate GnarogatHelM MaTtepua-
nom Ansi co3aaHns nopTpeTa nepesogymka ¢ ono-
po Ha WHOPMaLNIO UCTOPUYECKOrO, KYIbTypo-
NOrMYecKoro 1 coumanbHOro xapakrepa.

YHukaneHoCTb onbiTa B. Habokosa, kak Ham ka-
XETCs, 3akni4yaeTcda B TOM, 4TO, npeoporie.as
CMNOXHbIE XU3HEHHble 0OCTOATENLCTBA, OH CyMen
co3gaTtb MNpPOM3BEAEHUs] BbICLLEN 3CTETUYECKON
LEHHOCTU, LeNblo KOTOPbIX ObINO BOBNEYEHNE Yu-
TaTenst B opMaTt KOMMYHUKaUUM C aBTOPOM U B
KOTOpbIX Menogun Tekcta npnobpenun ocoboe 3BY-
YyaHue. B aTol cBA3n cnegyeTt oTMETUTb, YTO, He-
CMOTpsi Ha cepbesHble Buorpaduryeckne, nurepa-
TypoBeOYecKne N NUHIBUCTUYECKME PaboTbl, MO-
cBslWeHHble deHomeHy B. HabokoBa, nuMyHOCTbL
3TOr0 nucarens npusHaeTcs uccregoBaTensMmm
«TaNHCTBEHHOM» U «3arago4yHony. Mbl nonaraem,
YTO NPUBMM3NTLCH K paspeLLEeHnNto 3TON «3aragkuy
MOXHO  MOCPeACTBOM  C€O3haHus  nopTtpeTta
B. HabokoBa kak nepeBog4uka.

C. Mapkep nucan, 4to B nepesogax B. Habo-
KOBa NPOSIBNSIETCA YHMKANbHOE 3HaHWE CTUMA TEX,
KOro OH MepeBoausi, a Takke CrnoCoBHOCTb Haxo-
OnTb GnvKanwni 3KBUBANEHT B APYrnx A3blkax
[17]. B. HabokoBs nogxoaun kK nepesogam, Bo-nep-
BbIX, C MO3MLMN MPAKTUKYIOLWLEro MONMINHIBUCTU-
4Yeckoro rnepeBoAYMka U «OEMOHCTpPUpoBasn BO3-
MOXXHOCTb 1 HEOH6XOAMMOCTb COXPaHEeHUS BbICLLEN
cTeneHn To4YHocTU. Kak y4eHbIn OH pacnpocTpaHsn
3HaHWE PYCCKUX N EBPOMENCKNX KNaCcCUYECKMX MK-
TepaTypHbIX NpPou3BedeHUn U nNobyxadan K nepe-
OLEHKE PYCCKOW NUTEpaTypHOW Tpaauumuny; BO-
BTOPbIX, C MO3WUMK MucaTens, KOTOPbIA LEeHUT
«TOYHOCTb CBOMX COOCTBEHHbLIX CMOB U 0bpa3oB
<...> OH NoAxoaun K nepeeofy Tak, Kak, OH Haje-
ANcH, NnepeBogYnkM ByayT nooxoauTb K ero cob-
CTBEHHbIM npou3segeHuam» (nep. — AnkuHa T.10.)
[17, p. 136].

Henb3sa He cornacutbCca C MHEHWEM MUCCreno-
Batens P. [vbneTtta, KkoTopbii B cTaTbe
Translating ‘The Other’: Nabokov and Theories of
Translation [16], roBoput o B. HabokoBe He Tonbko
Kak nepeBoa4vMKe, HO U TeOpeTUKe NepeBoa, no-
CKONbKY BCE €ro OpurHanbHOe U nepeBOAHOe
TBOPYECTBO pacluMpsieT MOHATME NepeBoa W Bbl-
BOAUT €ro 3a rpaHulbl HaUMOHAamNbHbBIX OrpaHuye-
HUA CUMMETPUYHOCTM N SKBUBANEHTHOCTM A3bIKOB,
CBOALLMX BCE A3bIkM K PyHAAMEHTANbHOMY eau-
Hoobpasuto. B cBomx nepeBogax B. HabokoB cTa-
pancs OOCTUYb BbICOKOW CTEMEHN XYOOXECTBEH-
HOMW N CTUNUCTUYECKOW TOYHOCTMW, yaAenan npu-
CcTanbHOEe BHMMaHWe MenbyanliMm geTtansam, npu-
Bnekan v npopabatbiBan nuTepatypoBegyecknii u
NWHIBUCTUYECKUI MaTepuan, ucnonb3oBan MeTa-
TEKCTbI, KOTOpPblIE MO Ha NOPSAOK MpeBbILAaTh
ob6bem camoro nepeBsoda, BEPOSATHO, UMEHHO B
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3TOM CEKpeT ero brecrawmx, XoTa MHoraa u crnop-
HbIX NepeBOAYECKUX PELUEHUN.

Mpn 06y4eHMN MHOCTPaHHbBIX MarMCTPaHTOB CO-
3[4aHuI0 nopTpeTa nepeBofynka Mbl UCXOOUM U3
MONOXEeHNst 0 TOM, 4YTO obpalleHne K meTanepe-
BOAY U nepeBoayecKkon pednekcnm no3BonuT npu-
JaTb nepeBoavYeckoMy 0Bpa3oBaHUIO CUCTEMHbIN
xapakTtep. WHbIMK crnoBamu, co3gaHue nopTtpeTa
nepeBog4vMka MOXHO paccMaTpuBaTh kak rnobarnb-
HYI0 cTpaTermio obyyeHus, B paMKax KOTOpOu
MOXHO BblYIEHUTb OTAENbHbIE TAKTUKMU.

YTOYHMM, YTO Mbl ONUPAEMCS Ha MOHATUA cTpa-
TErMn n TakTukn, npeanoxerHsie O.A. BypyknHoH,
COrnacHoO KOTOpOW cTpaTterus nogpasymeBaeT 06-
WM NNaH AeNCTBUN C YHETOM NUHIBUCTUYECKUX U
AKCTPANUHIBUCTUYECKNX (akTopoB [2]. Y4YeHbIn
npeanaraeT cneayroLLyro NOrmM4eckyto LienoYky no-
HATUI: Uenb — cTpaTerMs — 3ajayn — TakTuka —
cnocob.

CooTHeceM JaHHY0 LIENOYKy NOHATUI C Npea-
METOM Hawwux pasmbiwneHvni. B pamkax Hawero
nccnegoBaHus Lenb — pa3paboTka n 060cHOBaHNe
OMcKypca NopTpeTUpoOBaHus; cTpaterns — cosga-
HWe nopTpeTa nepeBoayvuKa; 3ajadya — uU3yyeHune
nepeBogyecKor U MeTanepeBoqecKon AesTerlb-
HocTu B. HaGokoBa; TakTuka (MpUMEHUTENBHO K
06YyYEHMIO MHOCTPaHHbLIX MarncTpaHToOB) — U3y4e-
H1e ONbKIOPHOro TekcTa B nepesoge B. Habo-
KoBa, c€rnocob — coMnocTaBrneHne nepeBoaoB
B. HabokoBa ¢ gpyrumun nepesogamu, BbIMOMHEH-
HeiMn H.M. Oemyposon, n b.B. 3axogepom [10].

Mpn BbIGOpe MaTepuana aAng co3gaHus nopr-
peta nepeBog4vMka Mbl 06paTtunnchk K onbknop-
HOMY TEKCTY — CKaske, TaK Kak OS] UHOCTPaHHbIX
obyvaromxecss 9TOT XaHp ABngeTcs Haubonee
npyvemMnemMbiM 1 AOCTYMHbIM ANsi NOHMMaHUs 1 06-
CyXOeHus.

Matepuanom Ans aHanusa nocnyXxurno Bce-
MUPHO  U3BEeCTHOe npousBedeHve  Jlbtouca
Kaponna «Anuca B cTpaHe 4ygec» M pasfnuyHble
Bepcuu ero nepesoga [8] — wenesp He TOMbKO aH-
rMUNCKOW, HO U MMPOBOM NNUTEPAaTYpPhLI, NepeseaeH-
Hbli Ha 200 a3bikoB. OTMETUM, YTO TOMBKO Ha pPyC-
CKOM si3blke cylecTtByeT 6onee 20 BapnaHTOB ne-
pesoga!

MpuBegemM parMeHT Hawero aHanusa Kak
OIVH 13 3TanoB co3aHuns nopTpeTa nepeBoaymnka
B. HabokoBa. B. HabGokoB BbINOMAHWU OpUrMHarb-
HblA NepeBof, YTO ABCTBYET Jaxe M3 Ha3BaHus
ckasku: «AHS1 B cTpaHe vygec». HecmoTps Ha To,
4YTO rnaBHasi repouHsi obperna HOBOE NMsi, @ CBOU U
YyXKue peanuu cmellaHsl, bnarogaps B. HabokoBy
Alice Bo MHOrom «obpycena» u npeepatunachb B
AHto, Marru ctana Acei, lNat — NeTbkon, a ynoiba-
rowuncs Yewmpckuim KOT okasancs MacneHn4YHbIM.
lepuorvHa n Koponesa yguMBUTENbHLIM MWUPHBLIM
obpasom yxunBatoTca ¢ Bnagummpom MoHoMaxom,
a NepcoHaxu pasBnekalTCs Kak «Urpon B Kypo-
necobl», Tak N KpoketoM. Bce aTo npomcxogut 3a

cyeT TOro, Yto B. HabokoB Bocco3gaeT B CBOEM
nepeBode TpyaHble AN nepefayvn ocoOeHHOCTU
opvrMHana, oTcbinasi Yntatenenm He TONbKO K MUK-
POKOHTEKCTY, HO U MaKpPOKOHTEKCTY, rae oH obpa-
LLIaeTCH KaK K PyCCKOW KynbType, Tak 1 K Knaccude-
CKOWM pycckon nutepaType. Yewmpckmin KoT, cTaB
MacneHu4HbIM, MOCTOSHHO YynbliGaeTcs, NoToMmy
4TO, KaK 3TO NosicHAET ['epLornHs, BONPEKM NOCno-
BULIE «HE BCE KOTY MacrneHuuay, y MacneHnyHoro
KoTa — macneHuua Bcerga. Maprtosckui 3asu, Ko-
TOPbIN HMKAK HE accounmMpyeTcs y PyCCKOro Ymta-
Tensa ¢ cymacllectsmem, npuobpetaeTt 3Ty CBA3b
nocpeacTBOM OTChIIOK MepeBoAyvMKa K PYCCKUM
nMTepaTtypHbIM Weaespam: 3asy cowen ¢ yma B
MapTo6pe, BbiICTpanBas accoLumaTBHbIN psg C O4-
HOW W3 [OHEBHWKOBbLIX 3aMETOK reposi MOBECTU
H.B. lorona «3anucku cymacwegwero» — «86
MapTobpsi Mexay oHeM M HouYblo». OTa OTCbINKa
BMOHE NCYEpPNbIBaOLLE OOBACHAET Y MOCTOSIHHYIO
paccornacoBaHHOCTb 3arnua C BPEMEHHOWN LuKa-
now.

"epon n cobbiTna pycucurumpoBaHbl nepesoa-
YMKOM, HO MpK 3TOM MNepeBo AaeT OYeHb TOYHOE
npegcrtaeneHne o6 opurnHane. BuutbiBasicb B
TEKCT, HauyMHaelwb OlyLaTb K3PPOSIOBCKYHO
3BOHKOCTb W 3a[0pHOCTb, BMOETb MMEHHO €ero
“Alice”, nycTb N 4YyTb NPUNPaBRAEHHYIO «BESTMKUM
3KCnepMMeHTaTopomM B 06ractTu u CTuns, U cio-
XeTa.

Mebl y6exaeHsl, yto B. Habokos He npocTo ne-
peBen aHrMMNCKYI0 CKa3Ky Ha PYCCKUM s3bIK, HO CO-
BEPLUMI «NEpeMELLEHMEe» U3 OOHOM KynbTypbl B
apyryto. lNepeBog4ymk CrioBHO cHavana pasobpan
aHrmunckuin TekcT Alice Ha cocTaBndawLwne, Bblae-
nnn rny6uHHbBIE CMBICHbI U KIMOYEBbIE KOHLENTHI, a
3aTeM cobpan TeKCT B APYron, HOBOW «MNfIOCKO-
CTU», B MITIOCKOCTU PYCCKOW KyNnbTypbl, U3MEHMWB
UMeHa, Ha3BaHusl, ObITOBbIE U UCTOPUYECKNE pea-
nuu. BknapgbiBasi, kaszanocb Obl, Opyron cMbICH,
Hanpumep, B Napoann Ha Xy4oXeCTBEHHbIE NPOoun3-
BELEHUS, HO TaKMM CMOCOOOM OH COXpaHwn U Te
camble TrNyOUHHbIE CMbICIbI U «KIHOYEBble KOH-
LenTbi».

BbiBoabl

CosgaHne MeToAoNorMYecKkoro KOHCTpyKTa B BUae
nopTpeTa nepeBoaYnKa XYOOXECTBEHHOrO TeKcTa
(Mpo3anyeckoro, NO3TUYECKOro, (POMbKIOPHOro 1
p.) — 9TO MHOTOCTOPOHHWIA NpoLecc, TpebyoLwni,
KaK TEOPETUYECKOro OCMbICMEHUS, TaK U SMNNPU-
Yyeckux gokasatenbcTB. BmecTte ¢ Tem, Mbl yoex-
OeHbl, 4To pa3paboTka HOBbIX Mogenen oby4eHns
WHOCTPaHHbLIX MarucTpaHTOB SBMNSAETCHA HaCcTOs-
TenbHOM HeOBX0AMMOCTbI. B pamkax gaHHowm cTa-
Tb Mbl NPEOSIOXKUITM OOHY 13 BO3MOXHbIX CTpaTe-
rMin 00y4eHusl, BbICTYMALLYHO 3TanoM MOJSTHOLEH-
HOW MOArOTOBKM crneunanucta B obnactn nepe-
BoAa.
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